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“The march of good fortune has backward slips: to retreat one or
two paces gives wings to the jumper.”
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“The wave is ignorant of the true nature of the sea : how can the
Temporal comprehend the Eternal?”
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‘“The touchstone of false friends is the day of need: by way of proot,
ask a loan from your friends.”
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“The learned man 1s a stranger amidst the people of the world,

just as the ‘witness-finger’ [i.e. the mdex -finger] appears strange

on the Chrlstlan s hand.”? -
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“What doth it proﬁt thee that all the libraries of the world should be

thine? Not knowledge but what thou dost put into practice is
-thine.”
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“The life of this transitory world is the expectation of death: to re-
nounce life is to escape from the expectation of annihilation.”
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“O my dear friend ! thou hast more care for wealth than for life:
Thy attachment to thé turban is greater than to the head.”
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“Our heart is heedless of the Beloved, notwithstanding our complete
proximity :

The fish lives through the sea, yet heeds not the sea.”
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“The weeping of the candle is not in mourning for the moth: the
dawn is at hand, and it is thinking of its own dark night.”
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“To quit this troubled world is better than to enter it: the rose-bud -
enters the garden with straitened heart and departs smiling.”
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“If friendship is firmly established between-two hearts, they do not
need the interchange of news.”
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“When a man becomes old, his greed becomes young sleep grows
heavy at the time of morning.”
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“ To the seeker after pearls silence is a speaking argument, for no
breath comes forth from the diver in the sea.”
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“Not one handful of earth is wasted in this tavern: they make it
either into a pitcher, a wine-jar, or a wine- cup.”

B. P. L. 18
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“The enjoyments of both worlds will not satisfy the greedy man:
Burning fire has always an appetite.”
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“The Aumd! of happiness came to me in old age; the shadow of

fortune came to me at the time of [the sun’s] decline:
Heaven became kind to me at the close of my life : peaceful slumber

visited me at morning-time.”
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“J talk of repentance in the days of old age; I bite my lip (in re-
morse] now that no teeth remain to me.”
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“When perfection?is unduly increased it becomes the destroyer of life:
The tender branch breaks when it bears too much fruit.”
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“If I am mad, then who on the face of the earth is sane? If thou art

sane, then there is no madman in the world.”
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1 The Aumd is a mythical bird of whom it is supposed that if its

shadow falls on anyone he will become a king.
2 As already pointed out, perfection is regarded as a danger because
it is specially obnoxious to the Evil Eye, which the Arabs call ‘Ayne’l-

Kamdl, “the Eye of Perfection.” See supra, p. 117, 1. 2, and p. 216,

n. 2.
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“The gx}ly thing which troubles me about the Resurrection Day is
this, ’
That one will have to look once again on the faces of mankind.”
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Become placeless, for to change this place of water and clay is but
to move from one prison to another.” '
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“I do not bid thee detach thy heart from the sum of the world : de-
tach thy heart from whatever lies beyond thy reach.”

C gl Sei § A 399 Sawrpd St _slandl
(A K8 ey 5 LSl LY SN W Y
“In the e-nd the idolator is better than the worshipper of self: better
be in bondage to the Franks than in the bondage of self.”
i i l'. i - - : - & 77 - )
‘Gl e Ll oy A
(G B S ol faaiKE 3yl U

“If thou dost not trample under foot this world of form, then suffer
until the Resurrection the torments of this tight boot.”
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“Within his own house every beggar is an emperor: do not overstep
thine own limit and be a king.”
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“If I worship the rose according to the rites of the nightingale, it is
a fault—1I, who in the worship of fire am of the religion of the
moth.”
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“Everyone who like the candle exalts his head with a crown of gold
will oft-times sit [immersed] in his tears up to the neck.”
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“Formerly people used to grieve over the departed, but in our days
they grieve over the survivors.”
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«Fither one should not avert one’s face from the torrent of vicissitudes,
Or one should not make one’s home in the plain of the Phenomenal

World.” .s
‘I Toualielyd Gl ) 0

a3 kb gy ool (g9 Semenied 7
‘V‘VEVvVery rtomrbstor;e is Va hand stretched forth from the house of oblivion
of the earth to search for thee.”
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“The hair has become white through the squeezing of the sphere, and

the milk which I had drunk in the time of childhood has re-

appeared [on my head].”
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“[f everyone could easily become honoured in his own country, )
How would Joseph have passed from his father’s embrace to aprison?
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III. Between A.D, 1700 and 1800 (A.H. 1111-1215).

- From the literary point of view this century is perhaps
the most barren in the whole history of Persia?, so much so
Barcemnenor  LPAL the only notable poem produced by it is,
the eighteenth SO far as I know, the celebrated tarj7“-band of
cenuy: Hitif-i-Isfah4n{,of which I shall speak presently.
On the other hand we have two full and authoritative
accounts of the period by two men of letters who were.
Two important personally involved in the disastrous events
contemporary  Which befell Persia during and after the Afgh4n
records. invasion, and who have left us a fairly clear and
detailed picture of that sad and troubled epoch. These men
were Shaykh ‘Alf Hazin (b. 1103/1692, d. 1180/1766-7),
and Lutf ‘Alf Beg poetically surnamed Adhar (b. 1123/1711,
d. 1195/1781). Both were poets, and the former even a
prolific poet, since he composed three or four d#wdns, but
their prose writings are, from our point of view, of much

greater interest and value than their verse.

Shaykh ‘Al{ Hazin, whose proper name was Muhammad =~

ibn Abf T4lib of Gildn, is best known by his “ Memoirs”

(Tadhkirat'l-Ahwdl), which he composed  in

;“;’1},"&_“[‘;3, India in 1154/1741-2, twenty years after he had

1692; d. 118/ become an exile from his native land, and which
1766-7). . - . .

- are easily accessible to students in the text and

‘English translation published by F. C. Belfour in 1830-31I.

He was born, as he himself tells us, on Monday the
27th of Rabf‘ii, 1103 (Jan. 19, 1692) at Isfahdn, and was
directly descended in the eighteenth degree from the famous
Shaykh Zahid of Gfilan, of whom some account was given
in a previous chapter?. The family continued to reside in
Gflén, first at Astdrd and then at Ldhijan, until the author’s

1 Cf. p. 168 supra.
* See pp. 38-43 supra.
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father, Shaykh Abua Tilib, at the age of twenty, went to
Isfahdn to pursue his studies, and there married and settled.
He died there in 1127/1715 at the age of sixty-nine, leaving
three sons, of whom our author was the eldest, to mourn
his loss’. Shaykh ‘Alf Hazin speaks in the highest terms
of his father’s character and ability, and quotes a few lines
from an elegy which he composed on this mournful occasion.
He also mentions that, amongst other final injunctions, his
father addressed to him the following remarkable words?*:
“If you have the choice, make no longer stay in Isfahdn.
It were meet that some one of our race should survive.”
“ At that time,” the author continues, “ I did not comprehend
this part of his address, not till after some years, when the
disturbance and ruin of Isfahdn took place.”

Since the “Memoirs” can be read in English by anyone
interested in their contents, it is unnecessary to discuss or
Shaykh ‘Al analyse them here, and it will be sufficient to
Hazin's. emphasize their importance as a picture of the

) author’s times, and to note a few points of literary
interest. In 1135/1722—3 he began to compile a kind of
literary scrap-book or magazine (majmuii‘a), probably some-
what similar in character to the Kas/hkil of Shaykh Bahd'u'd-
Din ‘Amili, and entitled Muddatw' /- Umr* (“ Lifetime ”), but
it was lost with the rest of his library in the sack of Isfahdn
by the Afghdns a few months later. About the same time
or a little earlier he wrote, besides numerous philosophical

-.commentaries, a book on the Horse (Faras-ndma), and

1 A fourth son died in infancy. The mother survived the father by
two years.

2 Belfour's text, p. 16; translation, p. 14.

3 Compare text, p. 107; translation, p. 117.

4 See pp. 93-4 of Belfour’s translation, to which henceforth refer-
ences will be given. There is a MS. of this work in the British Museum.
See Rieu'’s Persian Calalogue, p. 483, where two other works by the
same author, one on wine and measures and another on beasts of
venery, are mentioned.
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published his second Dswdn of poetry, and soon afterwards
his third®.

The Afghdn invasion and the misery which it caused,
especially in Isfahdn, put a stop to Shaykh ‘Alfl Hazin’s
literary activities for some time. “During the latter days
of the siege,” he says?, “I was attacked by severe illness;
and my two brothers, my grandmother, and the whole of the
dwellers in my house died, so that my mansion was emptied
of all but two or three infirm old women-servants, who
attended me till my disorder began to abate.” Being some-
what recovered, he escaped from Isfah4n early in Muharram,
1135 (October, 1722), only a few days before it surrendered
to, and was entered by, the Afghdns. During the next ten
years he wandered about in different parts of Persia, suc-
cessively visiting or residing at Khurram4b4d in Luristdn,
Hamad4n, Nihdwand, Dizful, Shtshtar (whence by way of
Basra he made the pilgrimage to Mecca and on his return
journey visited Yaman), Kirmdnsh4dh, Baghd4d and its holy
places, Mashhad, Kurdist4n, Adharbéyjén, Gfldn and Tihrdn.

- From the last-named city he returned once more to Isfahdn,

to find “that great city, notwithstanding the presence of
the King?, in utter ruin and desertion. Of all that population
and of my friends scarcely any one remained.” It was the
same at Shirdz, whither he made his way six months later.
“Of all my great friends there,” he says4, “ the greatest I had
in the world, not one remained on foot; and I met with a

- crowd of their children and relatives in the most melancholy - - - -

condition and without resource.” From Shfrdz he made his
way by Lér to Bandar-i-‘Abbds, intending to go thence in

1 See Belfour’s translation, pp. 106 and 111, and for his fourth
Difwdn, which was published somewhat later, p. 176.

2 Jbid., p. 128. ’

8 Jbid., p. 205. This was after the expulsion of the Afgh4ns by
Nddir.

4 lbid., p. 207.
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a European ship to the Hijdz, “because their ships :amd
packets are very spacious and are fitted up with convenient
apartments, and their navigators also are more expe‘rt on
the sea and more skilful in their art than any other nation’.”
He was, however, prevented by illness and poverty (caused
partly by the loss of his patrimony in Gilan, partly by the
exorbitant and oppressive taxation which now prevailed)
from carrying out this plan. A subsequent attempt carried
him in a Dutch vessel as far as Muscat, which he found
little to his liking, so that after a stay of rather more than
two months he returned again to Bandar-i-‘Abbds. He
next visited Kirmdn, but, finding “the affairs of that
ruined country in utter confusion by reason of the insur-
rection of a body of the Baldch tribe and other accidents?”
he returned thence after a few months’ stay to Bandar-i-
‘Abbds in the hope of being able to go thence once again
to Baghd4d and the Holy Shrines. Finding this imprac-
ticable owing to Nddir's operations against the Turks,
and unable to endure any longer the sight of the misery
prevailing throughout Persia, he embarked on the 1oth of
Ramaddn, 1146 (Feb. 14, 1734) for India, where, in spite

of the deep dislike which he conceived for that
%l:z}i,r]:}sl :lﬁ:‘p country, he was destined to spend the remaining
disfike for Tndia forty-five years of his long life. “To me,” he
says®, “who do not reckon the time of my residence in this
country as a portion of my real life, the beginning of my
arrival on the shores of this empire appears as it were the
end of my age and vitality.” A little further on he says,
« Altogether my nature had no agreement with the fashions
and manners of this country, nor any power of patiently
enduring them,” and adds a few lines lower “ the sight of
these dominions became more and more hateful to me, and
being continually in hope of escape from them, I reconciled

1 See Belfour’s translation, p. 215. 2 [bid., p. 240.

8 [bid., p. 253.
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my mind to the incidents in the affairs of Persia, and bent
my thoughts on my return thither.” Although unhappily
disappointed in this hope, and compelled to spend the long
remainder of his days in “a country traced...with foulness
and trained to turpitude and brutality?” where “all the
situations and conditions...are condemned by fate to
difficulty and bitterness of subsistence?” he declined to
include in his “Memoirs” any account of his personal
experiences in India, save in so far as they were connected
with such important historical events as Ndadir Shdh’s
invasion and the terrible massacre he made in Dihl{ on
March 20, 1739. So, though the “Memoirs” were penned
at “the end of the year [AH.] 11544” (beginning of -
AD. 1742), they deal chiefly with the author’s personal
history before he left Persia twenty years earlier. The
accounts of contemporary scholars and men of letters
(many of whom perished during the siege of Isfahdn in
A.D. 1722) with whom he was personally acquainted con-
stitute one of the most valuable features of thls mterestmg
book. ’
Eleven years later (1165/1752) Shaykh ‘Alf Hazin com-
posed an account of about a hundred contemporary
poets entitled Zadhkiratu'l-Mu'dsirin, which is
aykh Al included in the lithographed edition of his
graphy of con-  complete works published at Lucknow in 1293/

tcmporary poets.

1876, and of which Mss. exist in the British

_ Museum and elsewhere?,

1 See Belfour’s translation, p. 253,

3 1bid., p. 261. 4 1bid., p. 287,

5 See Rieu’s Pers. Cat., p. 372, and Sprenger’s Catalogue, pp. 1 35-141,
where the contents are fully stated. Through the kindness of my friend
Professor Muhammad Shafi‘ of the Oriental College, Lahore, I have
recently (September, 1923) received a copy of the Ku/liyydt, or Com-
plete Works, of Shaykh ‘Alf Hazin, lithographed at Kanpir in 1893.
It comprises 1032 pp., of which this ZadZZira occupies pp. 931-1025.
I make the number of biographies contained in it 96, and of all these

2 1%id., p. 256.
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Another and more accessible contemporary account of
the poets of this period forms the last portion of the well-
Lugf ‘Al known Atask-kada (“Fire-temple™) of Lutf
?;f,ﬂgf,’;,‘ ‘Al Beg Adkar. The greater part of this book
d. 1gs/1781).  deals with the Persian poets who flourished
before the author’s time, arranged in alphabetical order
under the various towns and countries which gave birth to
them, including Ttrdn and Hinddstdn. This is followed by

an account of sixty of the author’s contemporaries, which

begins with a brief historical survey of the misfortunes of-

Persia during the fifty years succeeding the Afghdn in-
vasion down to the re-establishment of security and order
in the South by Karim Khén-i-Zand. The author recog-
nizes the dearth of poets and men of letters during this
period and ascribes it to the prevalent chaos and misery,
“which,” he says, “ have reached such a point that no one
has the heart to read poetry, let alone to compose it” :

Owiles Jlom b o a5 Camgdamy Sl JUSSI 3 JU G5

Z X .
‘M)ae-)zéui.&gbw)u

To most of these poets the author devotes only a few
lines. The longer notices include Mulld Muhammad M@’min,
poetically surnamed Dd'7, who died in 1155/1742-3 at the
age of ninety; Mulld Husayn Raf?g of Isfahdn; Sayyid
Muhammad S##«‘/a of Isfahdn; Sayyid Muhammad Sidiq
of 'fafrish; Mirz4 Ja‘far Sdf7 of Isfahdn; a young friend
of the author’s named Sulayman, who wrote under the
name .Sabdkf, and to whose poems he devotes no less than
thirteen paées ; Mirz4d Muhammad ‘Alf .Suéi/ of Isfahdn;

poets there are only about four of whom I ever heard even the names,
to wit, T4hir of Qazw(n, Shawkat of Bukhdard, Shafi‘4 Athar of Shirdz,
and Lutf ‘Ali Beg Sham{.

1 ¢ That peerless Prince of happy fortune Abuwn-Nagr Sultdn
Karfm.”

S
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Aqd Taqf Sakbd of Qum ; Sayyid ‘Abdu’l-Baql 7abfb (“the
physician”), whose father Mfrz4 Muhammad Rahim was
court-physician to Shdh Sultdn Husayn, as he himself was
to Nddir Shdh; 7vfdn of Hazdr-jarib, whose death was
commemorated by the author in a chronogram giving
the date 1190/1776-7; Aqé Muhammad ‘A’s/zz'q of Isfahdn
(d. 1181/1767-8), to whom he devotes eight pages; and his
own younger brother Ishdq Beg, who wrote under the pen-
name of ‘UdAr{ and died in 1185/1771-2, according to the
chronogram :

P -
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Other poets noticed are Muhammad ‘Alf Beg the son
of Abddl Beg, a Frankish painter who embraced Isldm;

Sayyid Muhammad Husayn GAdl/ib, who spent fourteen

years of his earlier life in India and married the daughter
of the Nawwdb Sar-afrdz Khdn; Mir Sayyid ‘Alf Mushtdq
of Isfahdn; Sayyid Muhammad S4diq, nephew of the above-
mentioned court-physician M{rz4 Muhammad Rahim, who,

 besides several mathnaw? poems dealing with the somewhat

threadbare romances of Layld and Majnin, Khusraw and
Shirin and Wdmiq and ‘Adhrd, was engaged on a history
of the Zand dynasty; Mirz4 Nasir, son of the physician
Mirz4 ‘Abdu’llah (d. 1192/1778); and Sayyid Ahmad Hdtif,
the most notable of all these poets, of whom we shall
shortly have to speak. :

" Lutf ‘Alf Beg concludes his AZask-kada with an auto-

biography of himself, from which we learn that he was born
on the 20th of Rabi‘ i, A.H. 1123 (June 7, 1711) at Isfahdn,
but spent fourteen years of his earlier life at Qum, whither
his family migrated in consequence of the Afghin menace.
At the beginning of Nadir Shdh’s reign his father was made
governor of Ldr and the coasts of Fdrs, and he resided in
Shirdz. On the death of his father two years later he
accompanied his uncle H4djji Muhammad Beg on the
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pilgrimage to Mecca, and, after visiting that and the other
holy places, returned to Persia, and was at Mashhad when
N4dir’s victorious army returned from India. After ac-
companying them to Mdzandardn he returned to Isfahdn,
and, after the assassination of N4dir Shah, was attached
for a while to the service of ‘Alf Shéh, Ibrdhim Shdh, Shdh
Ismadl and Shah Sulaymdn. He then seems to have retired
from public life and devoted himself to the cultivation of
poetry under the guidance and tuition of Mfr Sayyid ‘Ali
Mushtdq. With selections of this poetry, largely drawn
from his Vesuf u Zulaykhd, he concludes the book®.
Of Sayyid Ahmad Hdtif of Isfahdn, though he was the
contemporary and friend of Lutf ‘Alf Beg, no biographical
particulars are given in the Atash-kada, but
ﬁ;‘a’;{:‘ only praises which appear somewhat exagge-
rated, since he is described as “in Arabic and
Persian verse and prose the third after A‘shd and Jarir, and
second only to Anwarf{ and Zahir.” Nearly ten pages are
~filled with citations from his poems, but of all these we
need only concern ourselves with the beautiful and cele-
brated tarj¢-band by which alone Haitif’s name has been
immortalized.
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1 1 have used the AZask-kada in the Bombay lithographed edition of

1277/1860. It has three defects: the numeration of the pages stops at
189; the dates are often omitted; and the accuracy of the text leaves

a good deal to be desired.
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(Strophe 1)

% Thou to whom both heart and life are a sacrifice, and O Thou in
whose path both this and that are an offering ! .
The heart is Thy sacrifice because Thou art a charmer of hearts; life
is Thine offering because Thou art the Life of our lives!.
Hard it is to deliver the heart from Thy hand; easy it is to pour out
our life at Thy feet.
The road to union with Thee is a road full of hardships ; the pain of
Thy love is a pain without remedy.
We are servants holding our lives and hearts in our hands, with eyes
[fixed] on Thy orders and ears [waiting] on Thy command. 5
. If Thou seekest peace, behold our hearts and 1f Thou seekest war,
behold our lives!
Last night, [impelled] by the madness of love and the impulse ot
desire, I was rushing in bewilderment in every direction.
At last desire for the [Beatific] Vision turned my reins towards the
temple of the Magians.
Far from it be the Evil Eye ! I beheld a secret gathering bright with
the Light of Truth, not with the Flames [of Hell}.
On every side I beheld that fire which Moses the son of ‘Imrdn saw
that night on Sinai. 10
There was an elder [busxed] with tendmg the fire, round about whom
respectfully stood the young Magians,
All silver-skinned and rose-cheeked, all sweet-tongued and narrow-
mouthed.
[There were] lute, harp, flute, cymbals and barbiton ; candles, desert,
roses, wine and basil ;
The moon-faced and musky-haired cup-bearer; the witty and sweet-
voiced minstrel.

1 It is impossible adequately to preserve in English the play between
dil and dilbar, jdn and jdéndn.
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Magian and Magian boy, Fire-priest and High Priest, all with loins
girt up for His service. 15

I, ashamed of my Muhammadanism, stood there concealed in a
corner,

The elder enquired, ‘Who is this?’ They answered, ‘A restless and
bewildered lover.’

He said, ‘ Give him a cup of pure wine, although he be an unbidden

~ guest.

- The fire-handed and fire-worshipping cup-bearer poured into the

goblet the burning fire.

When I drained it off, neither reason remained nor sense; thereby
were consumed both Infidelity and Faith. 20

I fell down intoxicated, and in that intoxication, in a tongue which
one cannot explain,

I heard this speech from [all] my limbs, even from the jugular vein
and the carotid artery;

‘He is One and there is naught but He:
There is no God save Him alone!’

(Strophe IT)

O Friend, I will not break my ties with Thee, even though with a
sword they should hew me limb from limb!

Truly a hundred lives were cheap on our part [to win] from Thy
mouth a sweet half-smile. 25

O Father, counsel me not against love, for this son [of thine] will
not prove susceptible [to counsel] !

People counsel these [others]: O would that they would counsel )
me concerning Thy love !

I know the road to the street of safety, but what can I do? for I am
fallen into the snare.

In the church I said to a Christian charmer of hearts, ¢ O thou in

~ whose net the heart is captive |

‘O thou to the warp of whose girdle each hair-tip of mine is sepa-
rately attached | 30

‘How long [wilt thou continue] not to find the way to the Divine
Unity? How long wilt thou impose on the One the shame of
the Trinity ?

‘How can it be right to name the One True God “Father,” ¢ Son,”
and “Holy Ghost”?’

She parted her sweet lips and said to me, while with sweet laughter
she poured sugar from her lips :
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¢‘If thou art aware of the Secret of the Divine Unity, do not cast on
us the stigma of infidelity !
‘In three mirrors the Eternal Beauty cast a ray from His effulgent

countenance. 35
‘Silk does not become three things if thou callest it Parniydn,
Harir and Parand\

Whilst we were thus speaking, this chant rose up beside us from
the church-bell:

‘He is One and there is naught but He:
There is no God save Him alone!*

(Strophe 111)

Last night 1 went to the street of the wine-seller, my heart boiling
and seething with the fire of love.
I beheld a bright and beautiful gathermg presided ovet by the wine-

selling elder. . 40
The attendants stood row on row, the wine-drinkers sat shoulder

to shoulder.
The elder sat in the chief seat and the wine-drinkers around him,
some drunk and some dazed,

With breasts devoid of malice and hearts pure, the heart full of talk .

and the lips silent.
" The eyes of all, by the Eternal Mercy, beholding the Truth, and
their ears hearkening to secrets.
The greeting of this one to that one, ‘Wassaill’ the response of that
one to this one, ‘Drink-hale’| 45
With ears for the harp and eyes on the goblet, and the desire of both
worlds in their embrace.
" Advancing respectfully, I said, O thou whose heart is the abode of
_ the Angel Swurish?,

‘I am an afflicted and needy lover : behold my pain and strlve to

remedy it!’
The elder, smiling, said to me mockingly: ‘O thou to whom the
Guide of Reason is a devoted? slave!

1 All these words, of which the first and last are Persian and the
other Arabic, mean silk.

3 Surish with the Zoroastrians, like J7éra'/l (Gabriel) with the Mu-
hammadans, is the Angel who brings revelation.

8 Literally “with a ring in the ear,” a sign of servitude.
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‘Where art thou, and where are wel, O thou for shame of whom the
daughter of the grape sits with veiled face?’ 50

I said to him, * My soul is consumed ! Give me a draught of water,
and abate my fire from its vehemence |

‘Last night I was consumed by this fire: alas if my to-night be as
my yestere’en |’

He said smiling, ‘ Ho! Take the cup!’ I took it. He cried, ‘Hal
Drink no more!’?

I drained a draught and became free from the pain of understanding
and the trouble of sense,

When I came to my senses I saw for a moment One, and all else
mere lines and figures. 55

Suddenly in the temples of the Angelic World the Swr#s43 whlspered
these words into my ear:

‘He is One and there is naught but He:
There is no God save Him alone!’

(Strophe IV)

Open the eye of the heart that thou mayst behold the spirit, that

thou mayst see that which is not to be seen.

If thou wilt turn thy face towards the Realm of Love thou w1lt see

- all the horizons a garden of roses. - : -
Thou wilt behold the revolution of the cycle of heaven favourable to
all the people of this earth. 60

That which thou seest thy heart will desire, and that which thy heart

desireth thou wilt see.

The headless and footless beggar of that place thou wilt see heavy-

headed with the dominion of the world4,

There also thou wilt see a bare-footed company with their feet set

on the summit of the Guard-stars5,

1 That is, how far apart are we.

* Wine, who must veil her face before the stranger (#d-makram).

3 See p. 294 supra, n. 2 ad cale.

4 [ even the veriest beggar in the Realm of Love exercises in
this lower world such authority as do the kings and rulers of earth,
and is as much preoccupied by his responsibility as they are.

8 Fargaddn, two bright stars in Ursa Minor, called “the Guards”

r “Guardians” (from the Spanish word guardare, “to behold”) be-
cause of their * singular use in navigation.” See vol. ii of my Zraveller s
Narrative, p. 125, ad cale.
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There also thou wilt see a bare-headed assembly canopied overhead
by the throne of God.

Each one at the time of ecstasy and song thou wilt see shaking his
sleeves over the two worlds?, 65

In the heart of each atom which thou cleavest thou wilt behold a sun
in the midst.

If thou givest whatsoever thou hast to Love, may I be accounted an
infidel if thou shouldst suffer a grain of loss!

If thou meltest thy soul in the fire of Love, thou wilt find Love the
Alchemy of Life;

Thou wilt pass beyond the narrow straits of dimensions, and wilt
behold the spacious realms of the Placeless

Thou shalt hear what ear hath not heard and shalt see what eye
hath not seen; 70

Until they shall bring thee to a place where of the world and its
people thou shalt behold One alone.

To that One shalt thou make love with heart and soul, until w1th
the eye of certainty thou shalt clearly see

¢That He is One and there is naught but He:
There is no God save Him alone!”

- (Strophe V)

From door and wall, unveiled, the Friend shines radiant, O ye who
have eyes to see !

Thou seekest a candle whilst the sun is on high: the day is very
bright whilst thou art in darkest night. 75

If thou wilt but escape from thy darkness thou shalt behold all the
universe the dawning-place of lights.

Like a blind man thou seekest guide and staff for this clear and level
road. S

Open thine eyes on the Rose-garden, and behold the gleaming of
the pure water alike in the rose and the thorn,

From the colourless water [are derived] a hundred thousand colours:
behold the tulip and the rose in this garden-ground.

Set thy foot in the path of search, and with Love furnish thyself with
provision for this journey. 8o

By Love many things will be made easy which in the sight of Reason
are very difficult.

1 /.. snapping his fingers at them, taking no account of them.
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Speak of the Friend in the mornings and the evenings: seek for
the Friend in the gloaming and at dawn.

Though they tell thee a hundred times * 7%ou shalt not see me, still
keep thine eyes fixed on the Vision,

Until thou shalt reach a place to which the foot of Fancy and the

~ eye of Thought cannot attain.

Thou shalt find the Friend in an assembly whereunto not even
Gabriel the trusted hath access. 85

This is the Road, this thy Provision, this the Halting-place: if thou
art a roadsman, come and bring!

And if thou art not equal to the Road, then, like the others, talk of
the Friend and scratch the back of thy head?!

O Haétif, the meaning of the Gnostics, whom they sometimes call
drunk and sometimes sober,

[When they speak] of the Wine; the Cup, the Minstrel, the Cup-
bearer, the Magian, the Temple, the Beauty and the Girdle,
Are those hidden secrets which they sometimes declare in cryptlc

utterance. [o]e]
If thou shouldst find thy way to their secret thou wilt discover that
even this is the secret of those mysteries,

‘He is One and there is naught but He:
There is no God save Him alone!’

"~ ! Lan tardnf, the answer given to Moses when he desired to see
God face to face. See Qur’dn, vii, 139.

! Like one bewildered or undecided.



CHAPTER VII.
POETS OF THE QAJAR PERIOD.

The Qdjdr rule was strong though severe, and, in spite
of its harshness, was, perhaps, welcome on the whole to a
Revival of country which had suffered seventy years of
poeryunder  anarchy and civil war. The brief and bloody
the Qéjdes. reign of the eunuch Aqé Muhammad Khdn}
who once more carried the Persian standards into Georgia
and captured Tiflis, was followed by the milder adminis-
tration of his nephew Fath-‘Alf Shih (A.D. 1797-1834), to
whose influence Rid4-qulf Khin, in the Introduction to his
Majma‘w'l-Fusahd, ascribes the revival of poetry and the
restoration of a better literary taste. He himself wrote
verses under the pen-name of Khiqdn, and gathered round
him a host of poets to whose lives and work several mono-
graphs are devoted, such as the Zinatw'l-Madd’i, the
- Anjuman-i-K hdgdn, the Gulshan-i-Malimid and Saft-
natw'l-Makmid, the Nigdristin-i-Ddrd, and the Tadlikira-
t-Mulhammad-Shilkt, all of which are described by Rieu in
his Supplementary Catalogue of the Persian MSS. in the
British Museum (pp. 84-91), and most of which were
utilized by the above-mentioned Rida-qulf Khdn. One of
them, the Gulshan-i- Mahmiid, contains notices of forty-eight

of Fath-‘Alf Shih’s  sons who wrote poetry, and at a later- -

date the Royal Family supplied Persia with another verse-
making autocrat in Ndsiru’'d-Din Shah (A.D. 1848-18g6),
but these kingly outpourings need detain only those who
accept the dictum Kaldmu'l-Mulitk Mulikwl-Kaldm (“the
Words of Kings are the Kings of Words”).

1 Though practically supreme for eighteen years (A.D. 1779-1797),
he was not crowned until 1796 and was assassinated in the following
year.
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These poets of the earlier Q4jar period might very well
have been included in the preceding chapter, but for the in-
ordinate length which it has already attained.
The only respect in which they differed from
their immediate predecessors was in their rever-
sion to earlier models and their repudiation of the school
typified by ‘Urff, S&’ib, Shawkat, and their congeners. This
fact is established from two opposite quarters. On the one
hand Shibli, as we have seen, takes the view that Persian
poetry, which began with Ridak{, ended with S4’ib, and that
Q&’dn{ and the moderns did but imitate the older classical
poets, especially Farrukhf and Mindchihrf. Rid4-qulf Khdn
Divergent taste  12K€S the same view of the facts, but puts on 7
of Persian and them a quite different interpretation. Ac;ording

to him? Persian poetry had long been on the
decline and at the end of the pre-Q4jir period had become
thoroughly decadent, so that the early Q4jdr poets did well
to break away from the ideals of their immediate pre-
decessors and revert to earlier models, amongst which he
especially mentions the poems of Khéqdn{, ‘Abdu’l-W4si‘i-
Jabalf, Farrukhf, Mindchihrf, Radak{, Qatrin, ‘Unsuri,
Mas‘id-i-Sa‘d-i-Salmén, Sand’f, Jaldlw'd-Din Rémf, Abu’l-
Faraj-i-Ranf, Anwarf, Asadf, Firdaws{ N izdm{, Sa‘di,
Azraqf, Mukhtdrf, Mu‘izzf, Ldmi{, N4sir-i-Khusraw and
Ad{b Sdbir, all of whom flourished before the Fall of the
Caliphate and the Mongol Invasion in the middle of the
thirteenth century. Of the later poets Héfiz was perhaps
the only one who retained an undiminished prestige in the
eyes of his countrymen, and it is doubtful how far even he
served as a model, though this was perhaps rather because
he was inimitable than because he was out of fashion, like
Jém{, ‘Urff and $4’ib, who lost and never regained the

Reversion to
earlier models.

! Pp. 164 and 265 supra, and Ski‘ri’l-*Ajam, vol. iii, p- 180.
? Fifth (unnumbered) page of the Introduction to the Majma‘id!-
Fusahd.
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position they had once held in their own country. Hence-
forth, therefore, the divergence between Turkish and Indian
taste on the one hand and Persian taste on the other
increases, while the action of the British rulers of India® in
substituting Urda for Persian as the polite language of

that country in 1835-6 tended still further to cut off India -

from the intellectual and literary currents of modern Persia.
It would be easy with the help of the Biographies of
Poets mentioned above and others of a later period to
compile a list of a hundred or two more or less eminent
poets of the Q4jar period, but it will be sufficient for our
purpose to mention ten or a dozen of those who followed
the classical tradition. Nor is it necessary to group them
accordmg to the reigns in which they flourished, though it
will be convenient to arrange them in chrono-

}Z;fﬁ;_’“d bis  Jogical order. Of one great family of poets, the
sons and grandsons of Wisal (Mirz4 Shafi',

commonly called Mirzd Kichuk) who died in 1262/1846,
it was my privilege to meet several, including the brothers

" Farhang and Yazdénf, at Shirdz in the spring of 1888

The latter was accompanied by his own son and the son of
his deceased brother who wrote under the pen-name of
Himmat. Of the three elder brothers, sons of Wis4l, the
eldest, Wiq4r, was about forty-two years of age when
Rid4-qulf Khan® met him in Tihrdn in 1274/1857-8, while

the second, Mirz4 Mahmud the physician, who adopted the

 takhallus of Hakim, died in 1268/1851. - Of the third,
Dé4wari, a specimen of whose work is quoted in translation
in vol. ii of my Literary History, pp. 41-42, 1 do not know
the date of decease. As his poems have not, I think, been
published, I here give the Persian text on which the trans-

1 At or about the same time they ceased to subsidise the publication
of Oriental texts, thus inflicting a great injury on Oriental studies.

2 See my Year amongst the Persians, pp. 267-8, and also p. 119,

3 Majma‘wl-Fusakd, vol. i, p. 548.

RN :

1X

Autograph of the poet Wisal
Or. 4936 (Brit. Mus.), 20

To face h. ann
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lation above mentioned is based. It is taken from a small
manuscript selection of his poems! given to me in Tihrdn
in the winter of 1887-8 by my late friend the Nawwdb
Mirz4 Hasan ‘Alf Khéan, one of his admirers and patrons.

’ . N - )
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This mention of my kind friend the Nawwé.b remmds,i

me of a quaint incident which occurred while I was his
guest at Tihrdn in the early part of the year

Themodest 1888, and which shows how relatively unpro-
- modem_ fitable is the profession of a Persian poet now . .
panegyrist.

compared to what it was in the “good old
days” when a poet’s mouth was sometimes filled with gold
or pearls as the reward of a successful poem which hit the
taste of his patron. A minor poet, whose name I forget, if
ever I knew it, came one day to the Nawwdb’s house and

1 These selections are now bound up in my Ms. bearing the class-
mark Y. 1. The whole musammat contains eight strophes, of which
only the first two are here given.
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asked and obtained permission to recite a poem which he
had composed in his praise. On its conclusion he received
the sum of one ##mdn (at that time worth about six shillings),
with which he departed, apparently very well contented.
But so far from the gift being deemed insignificant, the
Nawwdb was subsequently reproached by some of his
friends for turning the poet’s head and making him imagine
that he could earn an honest livelihood by writing poetry !
This is no doubt one of the causes which are tending to
put an end to the old style of poetry, especially the
panegyric gasfda. Another still more potent

ofmedecine  one is the position attained by the Press since
ofpanegyic  the Revolution of 1905-6, for the poet now
tends more and more to write for the people as a whole

" rather than for some special patron. The transition can be

very well seen in the case of poets like the unfortunate
Mirz4 Jahdng{r Khén of Shirdz, the proprietor and editor
of that remarkable product of the Revolution the weekly
Str-i-Isrdftl, whose life, death, and literary activities in

‘connection with that great national upheaval are fully

discussed in my previous works, the Persian Revolution
and the Press and Poetry of Modern Persia. As a poet
and writer of the Revolution only did I know him until
lately, when I received from my accomplished friend and
former pupil Mr W, A. Smart, one of the most sympathetic

Consular officers ever sent to Persia from this country, a
large fragment (292 pages) of an untitled, anonymous,

acephalous and incomplete Persian manuscript work! con-
taining accounts of thirty-eight poets, mostly of Fars, who
were either still living in A.D. 1910 or who had died in
the course of the preceding forty years. Amongst these
mention is made of Mirz4 Jahdngir Khan (pp. 74-77), and
specimens are given of his earlier pre-revolutionary poems,
including one addressed to his friends at Shirdz from
1 It bears the class-mark J. 19 in my library.
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iinran, whnich are qu;fe in the classical style, and bear no
traces of the modern peculiarities. Two other not less
eminent “transition poets” mentioned in this extraordinarily
interesting volume are Abu’l-Hasan Mirz4, a grandson of
Fath-‘Alf Shéh, born in 1264/1848, and commonly entitled
Hdjji Shaykhu’r-Ra’fs, chiefly known as a philosophical and
political writer and a strong advocate of Pan-Islamism, who
also wrote poetry, mostly topical, but in the classical forms,
under the pen-name of Hayrat (pp. 102-121 of my MS.);
and the eminent journalist Ad7éu’l-Mamdlik (born in 1277/
1860-1), a descendant in the third degree of Mirz4 Is4 the
The transition 24 #M-Magdm, who composed verse under the
pocts of the pen-name of Amir{ of Fardhin (pp. 39-50 of

my MS.). The new poets of the Revolution
were therefore, except in the case of the younger ones who
have appeared since that epoch-making event, to a large
extent the poets of the old school who had sufficient

- enthusiasm and flexibility to adapt themselves to the new

conditions. But the transition itself is marked by as hard
and fast a line as can mark any such historical transition,
that line lying in the years 1906-7. Of course an abun-
dance of poetry of the old type is still being produced, and
I myself was gratified and honoured on the occasion of my
sixtieth birthday (February 7, 1922) by receiving an album
of verses contributed by sixteen of the most notable con-
temporary poets, besides a separate gasZda from ‘Imadu’l-
Kuttab, that Benvenuto Cellini of contemporary Persia.
Nor is there any reason to apprehend the
eoderoms early disappearance of the old verse-forms,
danger of The panegyric (as opposed to the philosophical
and didactic) ges/da will probably become
rarer for the reasons given above, but the mathnawt, ghazal
and rubd‘¢ will survive as long as mysticism, love and
epigram continue to interest the Persians. '
1 See pp. 37-39 of my Press and Poetry in Modern Persia,
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After these preliminary general remarks on the poetry

of the latest epoch, we may pass to the consideration of
some of its chief representatives. For informa-

ﬁif’.f:f::ifts"_f tion as to those who flourished before about
A.D. 1870 my chief sources have been the three

works of that industrious writer Rid4-qulf Khdn, poetically
surnamed Hiddyat, to wit the large general bio-
graphy of Persian poets entitled Majma‘u'l-
Fusahd (“ the Concourse of the Eloquent”); the
smaller biography entitled Riydduwl-Ariftn (“Gardens of
the Gnostics”), which deals chiefly with the
mystical poets; and the Supplement to Mirkh-
wand’s Rawdati’s-Safd, which carries that well-
known general history down to about 1857 and was
already well advanced in 1272/1855-6, when the author
returned from the embassy to Khwdrazm described in his
Romdta's. Safirat-ndma, of which the Persian text was
safé (Supple-  published by the late M. Ch. Schefer with a
ment). French translation in 1876-9%. At the end of
" the ninth volume of the Rawdati’s-Saf# (the second of the
Supplement), which concludes the reign of F ath-‘Alf Shéh,
several pages (unfortunately unnumbered, so that exact
references are impossible) are devoted to the notable states-
men, poets, theologians and other eminent men of that
" period which sometimes contain biographical material
lacking in the two earlier monographs. From these three

Majma'u'l-
Fusakd.

Riyddu'l.
Arifin.

" sources, so far as they extend, the following particulars are -

chiefly drawn, but I have also made use of a rare manu-
script work (possibly an autograph) entitled

g’,‘g’:ﬁi’{i"_"" Tadhkira-i-Dilgushd, a biography of con-
temporary poets by Mirzd ‘Alf Akbar of

Shir4dz, who himself wrote poetry under the pen-name of
1 Brief notices of these and other published works of the same author

will be found in Mr E. Edwards’s excellent Catalogue of the Persian
printed books in the British Museum (London, 1922), columns 631-2.
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Bismil, composed about 1237/1821-2. This fine MS., written
throughout in a large, clear nask% with rubrications,
formerly belonged to the late Sir Albert Houtum-Schindler,
and now bears in my library the class-mark J. 18.
Mention is made of this author and his work by Rid4-qul{
Khén (who in his youth used to see him at Shirdz) both in
the Majma‘s'l-Fusahd (ii, pp. 82-3) and the Riyddu'l-
‘Ariftn (pp. 243-4).

(1) Sahéb (d. 1222/1807-8).

Sayyid Muhammad of Isfahdn, poetically surnamed
Sakdb, was the son of that Sayyid Ahmad AHdtif mentioned
bt (& vy at the end of the preceding chapter as almost
ord) % the only notable Persian poet of the eighteenth

century. Ridd-qulf Khdn (M.F, ii, 207-11)
says that he was held in high honour by Fath-‘Alf Shéh,
for whom he composed, besides numerous panegyrics, a

book of memoirs (presumably of poets) entitled Raskakdtr-

- 1-Sakdb, which I have never met with, and that his Déwdn

comprises only some five thousand verses. The following,
censuring the conceit and arrogance of certain poets, are
of some interest?:
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“Wherein save in good nature lies anyone’s ¢ perfection!,’ and what
¢perfection’ can there be to him who has not good nature?
Poetry is naught, and the poet’s vocation less than naught : 1 wonder

what is all this quarrel about nothing!

No one will ask about the arrangement of a few words: O fools
devoid of merit, what is all this talk?

On account of one or two hemistichs expressing some one else’s
ideas, what is all this thought of position and hope of wea!th?

The root of poetry is phantasy, and its beauty lies in the impossible?:
what can result from the imagining of all these impossible ideas?

Whoever has discovered what shame and modesty are will not boast
of superiority on account of a few silly words. -

What in the eyes of men of judgment and sense are a hundred
sorts of such ¢ perfection’ compared with the good nature of an
ordinary well-disposed man?

I grant that the zazm (arrangement, or verse) of the ocean is pearls

and mines of precious stones: but what is it compared with the -

nathr (scattering, or prose) of the pen of that Lord whose bounty
is as that of the ocean?”

1 Xamdl (* Perfection”) means especially literary attainments. Cf.
pp- 26-7 supra.

2 The Arabs say “the best poetry is that which contains most lies,”
and the exaggeration characteristic of most Persian panegyrists is
notorious. Cf. Lit. Hist. Persia, ii, pp. 69-70.

CH. VI1] MIJMAR OF ARDISTAN . 307

(2) Mijmar (d. 1225/1810-11),

Sayyid Husayn-i-Tabdtabd’l of Ardistdn near Isfah4n,
who earned the title of Mujtakidi'sh-Shu‘ard, is noticed
by Ridd-qulf Khdn in all three of his above-
mentioned works. He owed his introduction
to the Persian Court to his fellow-townsman
and fellow-poet Mirzd ‘Abdu’l-Wahhéb Naskdt, who sur-
vived him by eighteen or nineteen years. He appears to
have died young, for Rid4-quli Khdn, after praising his
verse, of which but a small collection was left, says that
“had he lived longer, he would probably have attained the
utmost distinction,” but even as it is he is one of the five
poets of this period whom my accomplished old friend
H4jji Mirzd Yahy4 of Dawlatdbdd placed in the first classy,
Copies of his poems are rare, but the British Museum
possesses a manuscript of his Kulliyydt, or collected workss3,
I can find nothing very noteworthy in Rid4-quli Khén’s
selections, but the two following riddles, the first on the
Wind and the second on the Pen, taken from the Zedhkira
i-Dilgushd, may serve as specimens of his work.

Mijmar (d. 1225/
1810-11).
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1 See p. 225 supra. The others are Furight, Sabd (not Safd), Nashdt,
and Qd'dnf in the first class; Wisdl and Rid4-qulf Khén Hiddyat in
the second; and WZgdr and Swriis’ in the third.

2 Or. 3543. See B.M.P.S., No. 354, pp- 222-3.

20—2
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“What is that messenger of auspicious advent and fortunate presence
who is moving every day and night and hastening every year
and month?

Who carries musk-pods in his skirt and perfume in his collar,
ambergris in his pocket, and pure musk in his sleeve? 7

A traveller without foot or head, a madman without sense or reason,
a lover without abode or habitation, a wanderer without food or
sleep.

None knoweth for love of whom he is so restless ; none discovereth
through separation from whom he is so troubled.

Through him water becomes, like the hearts of lovers through the

- tresses of their idols, now wreathed in chains, now twisted and

tormented.

Now the earth dies through him, and again the world lives through
him, like the faculties through old age and like the nature

- through youth.”
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“To the rose-bush of the garden of the reasoning faculty I am a cloud
raining down pearls,
Both pouring forth sugar and diffusing perfume [like] the darling’s
lips and the sweetheart’s tresses.
In scattering pearls and pouring forth jewels I am [like] the nature
of the Minister and the hand of the King.”
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(3) Saba (d. 1238/1822-3).

Fath-‘Alf Khdn of K4shdn, with the pen-name of Sabd,
was poet-laureate (Maliku'sk-Shu‘ard) to Fath-‘Alf Shah.
Ridd-qulf Khén, who mentions him in all three
of his works, says that no poet equal to him
had appeared in Persia for nearly seven hundred
years, and that some critics prefer his Skalinshdh-ndma to
the Skdhndma of Firdaws{'. He also composed a K/udd-
wand-ndma, an ‘lbrat-ndma, and a Gulshan-i-Sabd, while
his Dfwdn is said to comprise ten or fifteen thousand
verses. He was for a time governor of Qum and K4sh4n,
but latterly devoted himself entirely to the Shah’s service.
In his youth he was the pupil of his fellow-townsman the
poet Sabahf, who was a contemporary of H4tif and Adhar,
and died, according to the Majma‘s'l-Fusahd, in 1206/
1791-2. His eldest son Mfrz4& Husayn Khin, poetically
surnamed ‘Andalib (“ Nightingale ”), succeeded him in the
laureateship. His poetry, being mostly panegyric, has little
attraction for us, but is extraordinarily melodious, as-the -
following extract from a gasfda quoted in the Tadkkira-i-
Dilgushd (which I think it unnecessary to translate, since
the beauty lies in the form only) will show:

Sabi (d. 1238/
~822-3).
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' Riyddu'l-4 »ifin, p. 264. The Shahinshdi-ndma was lithographed
in Bombay in 189o.
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1 The “aged son of Barkhiy4” is Asaf, Solomon’s Waz{r ; the “noble
son of Abtfn” is the legendary King Fir{ddn. Ihave made a slight but
necessary emendation in the penultimate and antepenultimate words

of this line.
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(4) Nashit (d. 1244/1828-9).

Passing over Mirz4 Muhammad-qulf Afshir Ulfat (d.
1240/1824~5) and Aqé ‘All Ashraf Agdk (d. 1244/1828-09),
the younger brother of the poet Bismil/, both

::;Eif'(d 4/ of whom were personally known to Rid4-qulf
Khén, we come to Mirzd ‘Abdu’l-Wahh4b of

Isfahdn, celebrated as a calligraphist as well as a poet, and
master of the three languages, Arabic, Persian and Turkish.
After nearly ruining himself by his prodigal hospitality and
liberality to poets, mystics and men of letters, he gained
the favour of Fath-‘Alf Shih, who conferred on him the
title of Mu'tamadu’d-Dawla. He excelled in the ghazal, and
his best-known work is entitled Ganjéna (the “ Treasury ™).
The following chronogram gives the date of his death

(AH. 1244):
iy U e o5 )

“ Vashdt (Joy) hath departed from the heart of the world.”

- (5)7 Mfrzé Abﬁ’l-Qésim Q4’im-magam (put to death

in 1251/1835).
Two eminent men, father and son, bore this title (of which
the literal meaning is exactly equivalent to “lieutenant,”
in the sense of vicar or deputy), Mirz4 fs4 of
g;’fﬁ,‘g"i‘-',; Fardhan, called Mirzd Buzurg, who acted as

| magdm Deputy Prime Minister to Prince ‘Abbds M{rzd

(d. 1251-1833).

and died in 1247/1831-2; and his son Mirz4
Abu'l-Qésim, who, on the death of Fath-‘Alf Shéh, fell into
disgrace, and was put to death by his successor Muhammad
Shah on June 26, 1835% The latter was, from the literary
point of view, the more remarkable, but though he wrote

1 See R. G. Watson’s History of Persia, pp. 271-2 and 287-8. His
estimate of this Minister’s character differs very widely from that of
Rid4-qulf Khdn,
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poetry under the pen-name of 7%and’?, he is more celebrated
as a prose-writer, his numerous published letters being
regarded by his countrymen as models of good style.
I possess a collection of his writings, both prose and verse,
compiled at the instance of the late Prince Farhdd Mirz4
in 1281/1864-5, and lithographed at Tabriz in 1282/1865-6,
of which the letters, addressed to various more or less
eminent contemporaries but only occasionally bearing
dates!, occupy by far the larger portion. Many of them
are diplomatic documents of some historical importance,
e.g. the apology addressed to the Tsar of Russia for the
murder of the Minister Grebaiodoff and his staff at Tihran
on February 11, 18292 which is here given as a specimen
of the Q4’'im-magdm’s much admired style,
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! Shawwi4l, 1238 (June~July, 1823), is the earliest date I have noticed.
* The circumstances are fully given by R. G. Watson, op. %, pp.

247-57-
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«“ T e Royal Letter to the Most Great Emperor concerning the
reparations for the muvder of the Envoy in such wise as
was destred.

S The beginning of the record is in the Name of the A ll-Knowing God,
The Living and All-Powerful Creator and Provider,—
—that Peerless and Incomparable Being, exempt from every ‘how’
and ‘how much! Who is just and wise, and subdueth every wrong-
doer, Who hath set a measure and limit to the: recompense of every
good and evil deed, and Who, by His far-reaching w1sdom, reproveth
~ and punisheth the doers of evil, and rewardeth an_d_ recompen.seth the
well-doers, And countless blessings be upon the spirits of the righteous
s and beneficent Leaders?
PIZ’I;};E;O proceed. Be it not hidden and conc?aled from .the trl_]th-
discerning judgment of that most eminent, equitable, and just King,
_ that brilliant and glorious Sovereign, that Lord of land and sea, my
noble-natured and fortunate-starred brother, the En‘lper(.)r of the
Russian domains and their dependencies, whose rule. is r-mghty and
glorious, and whose standards are triumphant =imd victorious, that-a
disaster hath overtaken the Envoy of that State in the caplta.l of this,
by impulse of the vicissitudes of the time_and. th-e quarrels of his peopl.e
with certain ignorant townsfolk, for which it is incumbent and oplx-
gatory on the acting officials of this Government to make reparation
and give satisfaction. Therefore, in order to express our prehmmarg
apologies and to satisfy the self-respect and honour of tha:tr ?iteeme
brother, I have sent my dearly beloved son Khusraw M}rza to the
capital of the glorious Russian State. In the course of a friendly letter
we have expressed and explained the truth as to the suddenness of

1 [ transcending quality and quantity. . .

2 As the letter is addressed to a Christian sovereign, the usual
specific mention of Muhammad is replaced by this more general

hrase.
¥ 8 See R. G. Watson, dp. cit.,, pp. 254-6. He was the son of ‘Abbds
Mirz4 and therefore the grandson of Fath-‘Ali Shdh.
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wis rragedy and the non-complicity of those responsible for the con-
duct of our Government ; and secondly, having regard to the perfect
accord and agreement existing between these two Heaven-high Courts,
we have recognized it as incumbent on Our Royal Person to avenge
the above-mentioned Envoy, and, according to his deserts, have
chastised, punished or expelled from the country everyone of the in-
habitants and dwellers in our Capital who was suspected of having
participated in the slightest degree in this foul deed and improper
action.- We have even reprimanded and dismissed the chief constable
of the city and the headman of the quarter, merely for the crime of
being informed too late and of not having established a firmer control
over the town before the occurrence of this catastrophe. Beyond all
this was the retribution and punishment which befel His Reverence

Mirz4 Masth, notwithstanding the rank of mujtakid which he holds in

the religion of Isl4dm and the respect and influence which he enjoys
alike with gentle and simple, by reason of the assembly made by the
townsfolk in his circle. Having regard to the concord of our two
Governments, we have regarded as improper any overlooking of, or
connivance at, such matters, nor hath the intercession or intervention
of anyone been admitted in regard to him. Wherefore, since it was
necessary to make known this procedure to that brother of goodly
disposition, we have applied ourselves to the writing of this friendly

letter, committing the elucidation of the details of these events to our

divinely aided and favoured son Prince ‘Abb4s Mfrz4, our Viceroy.
The hope which we cherish from the Court of God is that every
moment the extent of the mutual affection of these two States of ancient
foundation may expand and increase, and that the bonds of friendship
and unity of these two Courts may be continually confirmed and multi-
plied by the interchange of messengers and messages: and may the
end be in welfare ! : :
“Written in the month of the First Rabf’, 1245” (September, 1829).

‘This letter, although professedly from Fath-¢Al{ Shah,

- was, of course, really written by the Q4’'im-magam. It must

have been gall and wormwood to him to be
;f:;’;‘ compelled to write so civilly, indeed so humbly,

to the Russians, of whom he says in a poem
commemorating a Persian victory by ‘Abbids Mirz4 over
them and the Turks?:

V Majma‘i'l-Fusahd, ii, p. 88.
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“The unlucky Turks and the ill-starred Russians on either side
attempted the subjugation of Adharb4yjan,”
and in one of his letters to Mi{rzd Buzurg of Nr, written
after the conclusion of peace with Russia (probably in 1243/

1828), he laments that he no longer dares speak of the
“« Riis-i-manliis” (the “sinister” or “ill-starred Russians”):

ismie_oiski ipian 3y "aodie 33 45 gr YU
A later, greater, and more virtuous, but equally unfortu_—
nate, Persian Prime Minister, Mirzd Taq{ Khdn Amfr-i-
Kabir, still further simplified the style of official
Kb Aot correspondence; but the Qd’zm-magqdm’s letters,
Kabtr though they may not strike one unused to the
flowery effusions of the preceding age as very simple, mark
an immense advance on the detestable rhodomontades
which had for too long passed as eloquent and admirable,
‘and probably deserve the high esteem in which, as alrea.dy
mentioned, they are held by the best contemporary Persian
taste and judgment. A critical annotated edition of these
letters would be of considerable literary and historical value,
and might with advantage engage the attention of some
Persian scholar whose interests are not confined to a remote

past.
(6) Wisal (d. 1262/1846) and his sons.-

I have already mentioned Wisdl, some of whose gifted
sons and grandsons I was privileged to meet at Shiraz in

. the spring of 1838. He is generally regarded
m%‘l;la(:é ol by his countrymen as one of the most eminent
sons of the modern poets, and both Rida-qulf Khén,
who devotes lengthy notices to him in all three of his works,

1 For a most favourable sketch of his character, see R. G. Watson,
0p. ctt., pp. 404-6.

_
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and the poet Bismil, the author of the Zadkkira-i-Dilgusid,
were personally acquainted with him, the latter intimately.
His proper name was Mirz4 [Muhammad] Shaff,, but he
was commonly entitled “Mfrz4 Kuachuk,” and he was a
native of Shirdz. Bismil speaks in the most glowing terms
of his skill in calligraphy and music as well as in verse,
wherein he holds him “incomparable” (‘adtmw’l-mithdl),
and praises his lofty character and fidelity in friendship,
but describes him as “rather touchy ” (andak zid-ranj), a
description illustrated by Rid4-quli Khan’s remark (in the
Rawdati's-Safd) that he was much vexed when the Shah,
meaning to praise him, told him that he was “prodigal of
talents.” He is said to have written twelve thousand
verses, which include, besides gas/das and ghazals, the
Bazm-i-Wisdl and the continuation and completion of
Wahsh{'s Farkdd u Shirn, described as “far superior to
the original®.” He also translated into Persian the Afwd-
g’ dh-Dhakhab (“Collars of Gold”) of Zamakhshar{ Bismil,
who professes to have read all his poems, only cites the
relatively small number of 213 couplets, of which the
following are fairly typical, and afford a good instance of
what Persian rhetoricians call the “attribution of praise in
the form of blame,” for the gas/da begins :

“The sea, the land, heaven and the stars—
Each one of them declares the King a tyrant—

an opening calculated to cause consternation to courtiers,
until it is stated that the sea considers itself wronged by
his liberality, the mountain because he has scattered its
hoarded gold like dust, the stars because they are eclipsed
in number and splendour by his hosts, and so forth, As
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such far-fetched conceits can hardly be made attractive in
translation, I again confine myself to quoting a few lines
of the original:
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Wisdl's Farhdd u Shirtn has been lithographed, and
ample selections from his poems are given by Rida-qulf
Khén in his Riyddu'l-*Arifin (pp. 337-50) and .
Majma‘v'l-Fusajd (ii, pp. 528-48), which latter
work also contains (pp. 548-58) an ample notice of his
eldest son Wiq4r, who was presented to N4si-
ru'd-Din Shah in 1274/1857-8 at Tihr4n, where
his biographer met him again “after twenty years’ separa-
tion.” The same work contains notices of Wigér’s younger
brothers, Mfrz4 Mahmud the physician, poeti-

Wis4l's sons,

Wigér.

M{rz4 Mahmdd

_ thephysiciaa, - cally named Hak{m (d. 1268/1851-2: pp. 102~

5), and Mirzd Abu’l-Q4sim Farhang, of whom
I have already spoken (p. 300 supra), but
not of the three other brothers Déwarl, Yazd4n{ and
Himmat., The following fine musammat by Diwari, de-
scribing one of the Sh4h’s hunting parties, I
copied for myself in the house of the late
Nawwdb Mirzd Hasan ‘Alf Khén at Tihrdn early in the

Farhang,

Déwarf,

year 1888, and, as it has never been published, and I know

of no other copy in Europe, I cannot resist the temptation
of here assuring a survival hitherto so precarious, for it was
copied on a loose half-sheet of note-paper which I only
accidentally came across just now while searching for
something else,
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